by whom Woman is joined to Man, and the
partnership, ordained from the beginning,
is endowed with such blessing, that it alone
was not withdrawn either by the punish-
ment of original sin, or by the sentence of
the flood: graciously look upon this Thy
handmaid, who, about to be joined in wed-
lock, seeks Thy defense and protection.
May it be to her a yoke of love and peace:
faithful and chaste, may she be wedded in
Christ, and let her ever be the imitator of
holy women: let her be dear to her husband,
like Rachel: wise, like Rebecca: long-lived
and faithful, like Sara. Let not the author of
deceit work any of his evil deeds in her.
May she continue, clinging to the faith and
to the commandments. Bound in one union,
let her shun all unlawful contact. Let her
protect her weakness by the strength of
discipline; let her be grave in behavior,
respected for modesty, well-instructed in
heavenly doctrine. Let her be fruitful in
offspring; be approved and innocent; and
come to the repose of the blessed and the
kingdom of heaven. May they both see their
children’s children to the third and fourth
generation, and may they reach the old age
which they desire. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord ...

tur, quae sola nec per origin-
alis peccati peenam, nec per
dilavii est ablata senténtiam:
réspice propitius super hanc
famulam tuam, quae maritali
jungénda consortio, tua se
éxpetit protectione muniri: sit
in ea jugum dilectionis et
pacis: fidélis et casta nubat in
Christo, imitarixque sanctar-
um permaneat feminarum: sit
amabilis viro suo, ut Rachel:
sapiens, ut Rebécca: longaeva
et fidélis, ut Sara: nihil in ea
ex Aactibus suis ille auctor
praevaricationis usurpet: nexa
fidei mandatisque permaneat:
uni thoro juncta, contictus
illicitos fagiat: muniat infir-
mitatem suam robore discip-
linz: sit verecundia gravis,
pudodre venerabilis, doctrinis
ceeléstibus erudita: sit feectn-
da in sobole, sit probata et
innocens: et ad beatérum
réquiem, atque ad ceeléstia
regna pervéniat: et videant
ambo filios filibrum suérum
usque in tértiam et quartam
generationem, et ad optatam
pervéniant senectitem. Per
eindem Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tum:
Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus,
per Omnia sz@cula seeculorum.

SECOND POSTCOMMUNION

WE BESEECH Thee, almighty God, to accom-
pany with Thy gracious favor the institution
of Thy Providence, and keep in lasting
peace those whom Thou dost join in lawful
union. Through our Lord ...

FINAL BLESSING

May the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob be with you: and
Himself fulfill His blessing on you: that
you may see your children’s children even
to the third and fourth generation; and
thereafter possess life everlasting, by the
aid of our Lord, Jesus Christ, Thy Son ...

QuAssumus, omnipotens De-
us: institita providéntie tue
pio favore comitare; ut quos
legitima societate connéctis,
long&va pace custodias. Per
Déminum nostrum ...

DEus Abraham, Deus Isaac,
et Deus Jacob sit vobiscum:
et ipse adimpleat benedicti-
onem suam in vobis; ut vide-
atis filios filiorum vestrorum
usque ad tértiam et quartam
generationem, et postea vit-
am atérnam habeatis sine
fine: adjuvante Doémino nos-
tro Jesu Christo Filio tuo ...
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Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form

ADDENDUM: Commemoration of the Nuptial Mass

ExAupl nos, omnipotens et
miséricors Deus: ut, quod
nostro ministratur officio, tua
benedictione pétius impleatur.
Per DOminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum ...

SUSCIPE, quésumus, Domine,
pro sacra connubii lege munus
oblatum: et cujus largitor es
operis, esto dispositor. Per Do-
minum nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum ...

SECOND COLLECT
HEAR us, almighty and merciful God: that
what is performed by our ministry, may be
abundantly fulfilled with Thy blessing.
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son ...

SECOND SECRET

AccrpT, we beseech Thee, O Lord, the gifts
offered for the sacred law of marriage: and
do Thou direct the work which Thou didst
establish. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son ...

THE NUPTIAL BLESSING

After the Pater Noster, the Priest standing at the Epistle corner of the Altar, and
turning towards the bridegroom and bride, says over them the following prayers:

Orémus — Propitiare, Domi-
ne, supplicationibus nostris, et
institatis tuis, quibus propa-
gationem  humani  géneris
ordinasti, benignus assiste: ut
quod te auctdre jungitur, te
auxiliante servétur. Per Domi-
num nostrum Jesum Christum
Filium tuum ...

Orémus — Deus, qui potes-
tate virtatis tue de nihilo
cuncta fecisti: qui dispositis
universitatis exordiis, homini,
ad imaginem Dei facto, ideo
inseparabile mulieris adjutor-
ium condidisti, ut femineo cor-
pora de virili dares carne prin-
cipium, docens quod ex uno
placuisset institui, numquam
licére disjungi: Deus, qui tam
excellénti mysterio conjugalem
cOpulam consecrasti, ut Christi
et Ecclésia sacraméntum pree-
signares in feedere nuptiarum:
Deus, per quem mulier jungitur
viro, et societas principaliter
ordinata ea benedictione dona-

Let us pray — Be gracious, O Lord, to our
humble supplications: and graciously
assist this Thine institution, which Thou
has established for the increase of man-
kind: that what is joined together by Thine
authority, may be preserved by Thine aid.
Through our Lord Jesus Christ ...

Let us pray — O God, who by Thine own
mighty power, didst make all things out of
nothing: who having set in order the begin-
nings of the world, didst appoint Woman to
be an inseparable helpmate to Man, made
like unto God, so that Thou didst give to
woman’s body its beginnings in man’s
flesh, thereby teaching that what it pleased
Thee to form from one substance, might
might never be lawfully separated: O
God, who, by so excellent a mystery hast
consecrated the union of man and wife, as
to foreshadow in this nuptial bond the
union of Christ with His Church: O God,
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